
































































































































































































ORGON.

Förlåt, det är hvad jag alldeles inte skulle.
FRU PERNELLE.

Jag blir ändå dervid. Hans höga verldsförakt, 
Hans rena fromhets-nit förnekar hvad du sagt.

OR'G ON, afsides.
Hon gör mig rent befängd.

DORINE, till Orgon, 
Hon bara vedergäller. 

Förr troddes inte vi, nu tror man Er ej heller,
CLEANT.

Vi prata bort vår tid. Min svåger, skrymtarns hot 
Är ej att narras med. Du står i verklig fara.
Var då i tid betänkt på medel deremot.

DAMIS,

Men hvad? så oförskämd kan han väl inte vara.
ELMIRE.

Så gudlöst otacksam!
CLEANT.

Hans pris är alltför god, 
Att lemnas utan stöt. Du gjorde oförsvarligt 
Som lät den fromma herrn gå bort, i vredesmod, 
Med ett förtroende, så vigtigt och så farligt.

ORGON.

Förblindad af min harm...
CLEANT.

Den enda hjelp jag ser, 
År nu, att bjuda till förlikning mellan Er.
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ELMIRE,

Man hade döljt för mig, och det var hela felet. 
Hvad vapen emot oss som han i tysthet fatt.
Jag skulle annars ej så långt ha drifvit spelet.

ORGON.

Se, någon kommer der . .. Hvad vill den der för godt ?
Visiter denna stund! Det är mig högst odrägligt,

IV. SCENEN.
De förre, LOJAL.

LOJAL, till Dorine i fonden.
God dag, mitt fromma barn; låt mig, om det är lagligt, 
Få tala några ord med herrn,

DORINE,

Jag tviflar på, 
Att någon tags emot. Herrn är i sällskap.

LOJAL.

. Sä?
Men det är långt ifrån min afsigt, att besvära.
Tvertom, han skall bli glad, när han får veta den.

DORINE.

Ert namn?
LOJAL.

Ah! lika godt. Från herr Tartuffe, hans vän, 
Jag skickas i en sak som angår honom nära,

Dorine.
(Till Orgon.)

Jag skall då säga till. Det är en herre här.
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Som kommer på Tartuffes, er trätobroders, vägnar, 
Med uppdrag, säger han, som utan tvilvel fägnar,

CLEANT.

Jag undrar hvad för godt hans budskap innebär.

ORGON, sagta till Cleant.
I fall han bjuder fred, hur tror du jag bör svara?

CLEANT.
Röj inte minsta harm, men fogligt sinne bara.

LOJAL, till Orgon.

Guds fred ! min herr patron. Dess nåd, i ymnigt mâtt, 
Beständigt följe Er.

ORGO N, sagta till Cleant.

Hans helsning later godt. 
Det är ett fredens bud.

LOJAL

Djupt rörd i själ och sinne, 
Jag skådar detta hus. Här tjentc jag er far. 
O! hvilken ärans man den herrn i tiden var !

ORGON.

Jag blyges att ert namn har fallit ur mitt minne. 
Ni heter...

LOJAL.

Frans Lojal, af Gud med kraft förlänt, 
Att snart i fyrti år ha varit stadsbetjent.
I sådan egenskap jag kommer nu egentligt, 
Att ödmjukt ge vid hand hursom er gâfvo-akt 
Hos vederbörlig Rätt har blifvit förebragdt. 
Och tagen, re'n i dag, till Protocolls ordentligt,
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ORGON.

Men hvad?...
LOJAL.

Pa sådan grund tillsäger alltså jag. 
Att som det lider snart till nästa flyttnings-dag. 
Så måste ock af Er benägen omsorg dragas, 
Att denna egendom blir utrymd, som sig bör, 
Med undantag likväl af väggfast tillbehör, 
För att i rättan tid af ägarn öfvertagas,

ORGON.

Jag flytta härifrån?
LOJAL.

Ja visst, patron, hvem rår? 
Ni nekar inte till den akt, vill jag förmoda, 
Som lemnar herr Tartuffe besittning af ert goda. 
Till innehåll och form den är som lag förmår 
Och detta hus Tartuffs: blott flyttning återstår,

DAMIS,

Min själ! Ett hyggligt värf ni åtog Er att föra!

LOJAL.

Min herre! Det är ej med er jag har att göra.
(Till Orgon.)

Men ni, med ert förnuft, er fromliet, herr Orgon! 
Ni måste gerna se, att rätten liar sin gang.

ORGO N.

Förlåt mig, herr Lojal.
LOJAL.

Ert hjerta skall bli lindradt. 
Från verldsligt bryderi. Det kommer ondt åstad.
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Nu har ni ingenting; och kan då vara glad. 
Ait sörja för er själ alldeles obehindradt.

DAMIS.
Vet ni, med er moral, det kunde tima så. 
Att ni fick bära opp en käppsläng eller två.

LOJAL, till Orgon, 
Förmana unga herrn att ej åsidosätta 
Den aktning livar och en är skyldig lagens bud. 
Jag lär, i annat fall, med ledsnad, det vet Gud, 
Nödsakas draga fram er kära son för rätta.

DORINE.
Ack ja! Ni ser mig ut för just en ömsint man.

Med godt, beskedligt folk jag lindrar hvad jag kan. 
Det är så hjertans ljuft att andras bördor lätta.

DORINE.

Mig tycks, jag hör Tartuffe.
LOJAL.

Af menskokärlek blott
Emottogs också nu det uppdrag, som jag fått. 
Jag räds, tilläfventyrs en annan af mitt gille 
Ej hade verkställt det så vackert som jag ville.

ORGON.
Ni syns ha kommit hit att endast göra gäck 
Af oss och olyckan.

DORINE.

Hvad ni är örfiltäck!
LOJAL,

Min sköna, kom ihåg, vi äga jungfruburar, 
Der fräckhet får sin lön inom bastanta murar.

n
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CLEANT.

Var god och lemna oss. Gif era papper hit.
Ert sällskap är oss här på intet vis nödvändigt.

LOJAL.

Farväl! En annan dag förnyas min visit. 
Välsigne himlen Er med frid och fröjd beständigt 

(Går.)

V. SCENEN.
De FÖRRE, UTOM LOJAL.

ORGO N, till Fru Pernelle.

Nå väl! Om’vâr Tartuffe har ni tillräckligt ljus? 
Af hans beskickning hit, ni finner väl omsider 
Hur nedrigt denne man är sinnad mot vart hus.

FRU PERNELLE.

Jag faller som från skyn! O! verldens sista tider!
BORINE, till Orgon.

Men döm då honom ej sâ omildt, stackars karl! 
Det grämer mig att se hans rena uppsåt svärtadt. 
Han såg hvad verldsligt bråk besvärar era dar; 
Han vet, att rikedom förderfvar menskohjertat. 
Och för att hjelpa opp er dygd, i nagen mån, 
Beslöt han skilja Er beskedligt derifrån.

ORGON.

Tig. Hennes gäckeri har aldrig någon ända.
CLEANT, till Orgon,

Nå, svåger, livad beslut?...
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ELMIRE.

Det enda råd jag vet. 
Är det, alt strax ge an hans svarta trolöshet. 
När de försåt han lagt bli domarn riktigt kända, 
Hvem vet, om gåfvan ej skall återgå kanhända.

VI. SCENEN.
VALERE, ORGON, FRU PERNELLE, ELMIRE, 

CLEANT, MARIANE, DAMIS, DORINE.
VALERE.

Med ledsnad bär jag fram en tidning; den är svår, 
Men ni förlåter mig, ty faran förestår ...

ORGON.

Hvad? Hvad, är elden lös? Säg, säg.
VALERE.

Det är väl värre, 
Ni angifs alt ha del i högmålsbrott, min herre. 
Tartuffe har framträtt nyss med en portfölj och sagt, 
Att ni, med någon vän, skall hemligt der förvarat 
De planer han gjort opp med en fiendtlig makt, 
Och skatter, utomdess, som riksförrädarn sparat. 
Än mer, jag vet också att order redan gått, 
Alt låta häkta Er, och att sigill skall sättas 
För era papper här, inom en timma blott. 
Nu nyss al en min vän jag hörde det berättas,

ORGO N.
Ack! mig skall då allt ondt i verlden öfvergå! 
Jo, jo; jag trodde väl intrigen vara sådan, 
Så snart jag, i hans rum, ej fann den gula lådan. 
Hvad utväg? Lidandets lär ensam återstå!
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VALERE.

Förtviflan, herr Orgon, är hvad allsintet båtar.
Er frälsar flykten blott. Grip till den, och det fort. 
Jag medför hit min vagn, som stannat vid er port, 
Och, till er tjenst, en börs af tjugu tusen plâtar. 
Jag bjuder mig, på det ni måtte resa tryggt, 
Att sjelf ledsaga Er till målet för er flykt.

ORGON.

Hur har jag misskänt Er, min herre! Vedergälla 
Ert vänskapsfulla nit...är livad jag nu ej kan. 
Bevarar himlen mig åt dagar, mera sälla, 
Då skall min tacksamhet ej fela, ädle man !
Tag omsorg,..

CLEANT.

Stunderna, min svåger, äro dyra.
Nu skynda! Om ditt hus vi skola väl bestyra.

VII. SCENEN.
TARTUFFE, En OFFICER, Fru PERNELLE, 

ORGON, ELMIRE, CLEANT, MARIANE, 
VALERE, DAM1S, DORINE.

TARTUFFE, möter Orgon.

Hält här, min herre, hält. Gå inte då så fort.
Ni hinner, tro mig, snart till er bestämda ort. 
Den herrn skall ha besvär att föra Er i häktet.

ORGON.

Du kröner då härmed de arga strek du gjort, 
Din erts-förrädare!
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DAMIS.

Modell för hycklar-slågtet!
TARTUFFE,

De ondas smäderop jag afhör lugnt och kallt.
Man må, för himlens skull, med sagtmod lida allt.

CLEANT.

Ali ja, ni är martyr, det måste jag bekänna.

MARIANE.

Mot er välgerningsman så är då tacken denna! 
Ni fick af honom allt; han gjorde allt för Er.

TARTUFFE.

Jag känner, denna stund, min pligt, och intet mer.
DAMIS.

Skönt uppdrag! ha!

TARTUFFE.
För det jag icke blygs ... ty veten, 

Mitt uppdrag erhöll jag från sjelfva Öfverheten,

ORGON.

Har du alldeles glömt hvars den der handen var, 
Som räcktes, i din nöd, att rädda dig, barbar?

TARTUFFE.

Tro inte det, min vän. Jag har förträffligt minne. 
Ert bistånd skall bli gömdt i alltid tacksamt sinne. 
Men hör . . . min vård om Er ,.. påminn Er den också.' 
Hvad ni, min herre, skänkt, är jordiskt ocli fåfängligt, 
Då jag, med all min flit, tvertom arbetat på, 
Att kunna rikta Er med något oförgängligt.
Således qvitt med oss. I mål al sådan vigt,
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Som det jag nu i dag är ombetrodd att föra, 
Hvad har väl tacksamhet mot enskild man att göra]? 
Hvad känsla kan bestâ mot denna dyra pligt?
Till framgång af det värf som mig är föreskrifvet. 
Jag skulle offra allt, ja, om så fordras, lifvet.

ELMIRE.

Den grofva hycklarn!
DORINE.

Se, hur vackert han förklär] 
Sin onda, svarta själ med allt hvad heligt är !

CLEANT.

Men om det trohetsnit min herre föregifver, 
Är så ofantligt stort. .. förklara mig då blott, 
Hvarför man intet hört af denna ädla ifver. 
Förrän ni blef beträdd med planen till ett brott?
Hyarföre frambars ej förräderit i ljuset,
Förrän, på goda skäl, han drifvit Er ur Kuset?
Ni hade länge ägt beviset i förvar,
Och uttänkt hur Orgon i nödfall skulle bergås: 
Ni uppgaf, att, i brist af annat godt försvar, 
En jesuitisk ed med fördel kunde svärjas.

TARTUFFE, till Officern.
Min herre, fräls mig från att höra skymford här. 
Och verkställ, om Er täcks, de order som ni här. 
Vi äga ingen tid för uppskof eller skoning.

OFFICERN.

Nej; och det är med skäl ni påminner derom. 
Att mina order då må fyllas opp.., så kom, 
Och följ till den arrest, som nu skall bli Er boning. 

Tartuffe.7



Hvem? jag, arrest?
OFFICERN.
Ja, ni.
TARTUFFE.

Af hvilket skäl, jag ber?
OFFICERN.

Man lär i sinom tid derom upplysa Er.
(Till Orgon.)

Min herre, återkom från den der djupa smärtan. 
Den vördade Monark, hvars höga bud jag har, 
Är ej, ni känner det, bland dem, som man bedrar 
Hans örnblick gör sig dag också i menskohjertan. 
Och, då hans eftersyn lör an den sanna dygd, 
Som sprider allmänt ljus och seder till nationen, 
Så älskar han att se, af nit för religionen, 
Att lasten jagas fram jémväl ur helga skygd. 
Bedragarn, som här står, är icke af det slaget, 
Som vågar hålla mine emot hans ljusa blick: 
Man vet, att mången an i mer förföriskt skick, 
Frän honom måste gå med skam af företaget. 
Hvad otack denna man mot Er ådagalagt, 
Vet Kungen ganska väl; och vill, med stöd af lagen 
Förklara för ett null er sista gafvo-akt, 
Sâ att er egendom blir rättvist återtagen. 
För öfrigt, detta fel ni tillät Er begå. 
Att ej för statens skull ge efter vänskapsbandet. 
Täcks Konungen af nåd förlåta Er också, 
Till pris åt den bedrift (hans uttryck lydde så,) 
Hvarmed, i forna dar, ni hedrat fosterlandet.
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Ett prof, att sann förtjenst, hur lange denock göms, 
Af honom blir belönt, då vi det minst förmoda. 
Att af hans stora själ ett felsteg gerna glöms. 
Och att han, framför allt, har minne för det goda.

DORINE.
Jag andas...

FRU PERNELLE.
Gud ske lof.

ELMIRE.

Hvad lyckligt slut ändå !
MARIANE.

Hvem kunde tänka det?

(Officern för bort Tartuffe).
ORGON.

Bedragare! se så ...
CLEANT.

Halt. Hämden tystne här. Den är oss icke värdig.
Besinna, olyckan har nog ändå sin tagg; 
Förenom icke oss med syndarns samvetsagg.
Vi ha en helig pligt att fylla. Gör dig färdig 
Att ge vår ädle Kung en tacksam vördnadsgärd.

ORGON, med hand för bröstet.
Ja. Den är också här af hjertats röst begärd. 
Och, sedan denna röst för honom väl fatt höjas. 
Så skall din sällhetsstund, min dotter, ej fördröjas.
Vi skola, med din hand, belöna hos Valere 
Den yppersta förtjenst: en redlig caracter.

SLUT.














